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The article is devoted to the revealed cultural and thematic dominants of the modern 
English and Belarusian narrative discourse. The cooperation o f the dominants is studied and 
represented in the form of thematic discourse diagrams.

Е. И. Ю рьев

МЕТАТЕКСТОВЫЕ ЭЛЕМЕНТЫ В ТЕКСТАХ УСТАВОВ 
НА НЕМЕЦКОМ, НИДЕРЛАНДСКОМ И РУССКОМ ЯЗЫКАХ

Статья посвящена анализу метатекстовых элементов в текстах уставов юридических 
лиц Республики Беларусь, Российской Федерации, Федеративной Республики Германия 
и Королевства Нидерландов. Выявлены особенности письменной деловой речи и роль 
метатекстовых элементов в реализации ее стилевых черт. Анализируются частотность 
автореферентных высказываний, анафорических и катафорических конструкций и иных 
метатекстовых элементов в рассматриваемых текстах, выявляются наиболее типичные 
языковые средства их реализации. Раскрываются сходства и различия в функциони­
ровании метатекстовых элементов, обусловленные структурными особенностями языков 
и влиянием экстралингвистических факторов.

Усложняющиеся структуры современного общества требуют наличия 
эффективных механизмов, призванных регулировать деятельность различ­
ных субъектов права. Функцию такого регулирования выполняют, среди 
прочего, и деловые тексты. Ярким представителем данных текстов являются 
учредительные документы, к которым относятся, среди прочего, уставы 
юридических лиц. Необходимо отметить, что устав юридического лица сле­
дует отличать от иных документов с таким же названием, скажем, от уставов 
воинской службы, уставов межгосударственных организаций или уставов 
территориально-административных единиц.

Письменная деловая речь отличается рядом особенностей, например, 
константностью «лексических черт, стандартизацией словосочетаний и дру­
гих средств» [1, с. 105]. Эти особенности обусловлены, в частности, тем, что 
«получатель должен понять текст при первом же его прочтении» [2, с. 121], 
поскольку реципиент не может расспросить автора более подробно о смысле
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его высказываний, отсутствуют также и невербальные средства передачи 
информации. Таким образом, большое значение приобретают метатекстовые 
средства, которые проясняют «“семантический узор” основного текста» [3, 
с. 421]. Под метатекстовыми средствами обобщенно понимаются «речь 
в речи, высказывание в высказывании, но в то же время это речь о речи, 
высказывание о высказывании» [4, с. 125].

В контексте данной статьи метатекстовые элементы трактуются как 
совокупность высказываний, «организующих, эксплицирующих, коммен­
тирующих содержание или форму тех или иных компонентов дискурса» 
[5, с. 54].

Для исследования было отобрано по 50 уставов юридических лиц 
Беларуси, России, Германии и Нидерландов, составленных, соответственно, 
на русском, немецком и нидерландском языках. Юридические лица, уставы 
которых стали объектом изучения, функционируют в разных сферах 
общественной жизни, а именно в области образования, банковского дела, 
производства, некоммерческой деятельности и жилищно-коммунального 
сектора. Таким образом, выявленные особенности метатекстовых элементов 
не привязаны к одной тематической сфере и обобщенно отражают универ­
сальные особенности метатекстовой организации уставов юридических лиц 
в разных лингвокультурах.

Среди метатекстовых элементов, вплетенных в канву основного текста, 
следует главным образом выделить автореферентные высказывания, име­
ющие своим предметом весь документ целиком (макрореференция) или 
некоторую его часть -  главу, статью, пункт и т.п. (микрореференция). 
Примерами макрореференций могут послужить такие конструкции, как im 
Rahmen der Vorschriften dieser Satzung ‘в рамках предписаний настоящего 
устава’ или door deze Statuten voorgeschreven rechten en plichten ‘указанные 
в настоящем Уставе права и обязанности’. В качестве микрореференций 
выступают такие выражения, как Bij de toepassing van dit lid ‘при выполнении 
положений данного пункта’ или за исключением случая, предусмотренного 
абзацем вторым пункта 6.7. Устава.

Употребительность автореферентных высказываний является специфич­
ной в различных лингвокультурах. Частотность макро- и микрореференций 
на 1000 слов в уставах разных стран приведена в табл. 1.

Т а б л и ц а 1

Частотность автореферентных высказываний 
в уставах на разных языках (на 1000 слов)

Г руппа документов Макрореференции Микрореференции
Уставы Беларуси 3,5 1,4
Уставы России 3,6 1
Уставы Г ермании 1,9 4,3
Уставы Нидерландов 2,5 4,5
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Анализ данных, приведенных в табл. 1, позволяет сделать вывод о пре­
обладании макрореференций в обнаруживающих большую близость между 
собой русскоязычных текстах. В то же время в уставах на немецком и 
нидерландском языках намного большее распространение имеют микрорефе­
ренции, частотность которых превышает аналогичный показатель в рус­
скоязычных документах более чем вдвое. Следует отметить, что в этих 
документах выше также и общее количество автореферентных высказы­
ваний. Насыщенность уставов Г ермании и Нидерландов микрореференциями 
можно объяснить стремлением облегчить реципиенту ориентацию в тексте 
документа путем указания конкретного пункта или параграфа с содер­
жащейся информацией.

Главными дискурсивными маркерами макрореференций в русско­
язычных документах послужили слова Устав и настоящий Устав. В роли 
основного дискурсивного маркера в уставах на немецком языке чаще всего 
выступают слова Grundordnung ‘устав’ либо Satzung ‘устав’, которым в ряде 
случаев предшествует определение diese ‘настоящий’. В документах на 
нидерландском языке схожим образом дискурсивным маркером является 
наименование документа -  reglement ‘устав’ или statuten ‘устав’, в некоторых 
случаях предваряемое определением dit ‘этот’ или, в зависимости от рода, 
deze ‘этот’. Следует отметить, что в нидерландских и германских текстах 
упомянутые маркеры могут выступать как отдельным словом, так и компо­
нентом сложного слова. Такая особенность объясняется свойствами струк­
туры данных языков.

Особенностью русскоязычных текстов является написание маркеров 
макрореференций с большой буквы. В немецких текстах такой прием 
невозможен по причине особенностей орфографии, предписывающей напи­
сание всех существительных с большой буквы. В нидерландских текстах 
заглавное написание дискурсивных маркеров макрореференций встре­
чается только в одном тексте, однако широкого распространения также не 
имеет.

Выделить дискурсивные маркеры микрореференций затруднительно по 
причине их нестандартизированности. Такие микрореференции, как правило, 
представляют собой указание конкретной статьи или пункта в документе.

Следующим важным метатекстовым элементом являются слова с ана­
форической функцией, отсылающие реципиента текста к словам, упомя­
нутым ранее. В рамках данного исследования к ним отнесены индексальные 
слова, обладающие смыслом только в непосредственном контексте своего 
применения, например, личные и притяжательные местоимения.

Индексальные слова можно условно разделить на две группы. К первой 
группе относятся слова со значением ‘упомянутый ранее’, например «этот», 
«такой», «данный», «упомянутый», «названный», «указанный», «вышеназ­
ванный», «вышеупомянутый» и их иноязычные аналоги, такие как dieser 
‘этот’, solcher ‘такой’ (нем.), deze ‘этот’, zodanig ‘такой’ (нидерл.). Функцией
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индексальных слов такого рода является обеспечение связности текста путем 
выстраивания метатекстовых нитей, отсылающих реципиента к вышесто­
ящим фрагментам текста. Например:

Die vorstehenden Regelungen sind erstmals fu r  das am 1. Januar 2013 
beginnende Geschaftsjahr <...> anwendbar ‘Вышеупомянутые положения 
впервые должны быть применены в отношении хозяйственного года <...>, 
начинающегося 1 января 2013 г.’ [УФРГ1, с. 9].

Схожую функцию выполняют слова второй группы, к которым можно 
отнести лексические единицы со значением ‘иной, нежели упомянутый 
ранее’. В их роли выступают слова «другой», «иной», «прочий», «осталь­
ной» и их соответствия в немецком и нидерландском языках, такие как ander 
‘другой’ (нем.), overig ‘прочий’ (нидерл.), например, de vaststelling van de 
bezoldiging en de overige arbeidsvoorwaarden ‘определение размера оплаты и 
иные условия труда’ [УКН, с. 23].

Анализ распространенности индексальных слов обеих групп, личных 
и притяжательных местоимений, а также местоименных наречий представлен 
в табл. 2.

Т а б л и ц а  2

Насыщенность уставов юридических лиц на разных языках словами 
с анафорической функцией (количество употреблений на 1000 слов)

Индексальные слова Личные/при- Наречия
Г руппа документов 1-я 2-я тяжательные с функцией

группа группа местоимения местоимения

Уставы Беларуси 4,2 8,2 16,9 —
Уставы России 4,7 7,6 14,5 —
Уставы Г ермании 3,5 3,5 14,8 10,5
Уставы Нидерландов 2,5 2,8 7 5

Из табл. 2 видно, что индексальные слова обоих типов намного чаще 
встречаются в уставах юридических лиц на русском языке, особенно ярко 
заметна разница в употребительности индексальных слов второй группы. Это 
можно объяснить стремлением обеспечить более высокую когерентность 
текста, насытив его косвенными отсылками к ранее упомянутым словам 
и понятиям.

Основными дискурсивными маркерами индексальных слов первой груп­
пы в уставах на русском языке являются формы слов этот, такой, 
указанный и данный, изредка встречаются слова вышеперечисленный, назван­
ный. В роли дискурсивных маркеров индексальных слов второй группы 
выступают формы слов иной, другой и прочий. В немецкоязычных текстах 
индексальные выражения первой группы представлены формами слов dieser
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‘э т о т ’ и  solcher ‘т а к о й ’ . В  ед и н и ч н ы х  сл у ч аях  в стр еч аю тся  м ар к ер ы  genannt 
‘н а зв а н н ы й ’ и  vorstehend ‘вы ш еу п о м я н у ты й ’. И н д ек сал ьн ы е  сл о в а  вто р о й  
гр у п п ы  вы р аж ен ы  сл о в ам и  anderer ‘д р у г о й ’, ubrig ‘о с та л ь н о й ’ и  sonstig 
‘п р о ч и й ’ . Г л авн ы м  д и ск у р си вн ы м  м ар к ер о м  д л я  и н д ексал ьн ы х  слов  п ер во й  
гр у п п ы  в н и д ер л ан д ск и х  у ставах  ю р и д и ч еск и х  л и ц  вы сту п аю т, в зав и с и ­
м о сти  от  р о д а , м есто и м ен и я  deze/dit ‘э т о т ’ . Р асп р о стр ан ен н ы м и  д и ск у р си в ­
н ы м и  м ар к ер ам и  я в л я ю тся  так ж е  м есто и м ен и я  zodanig ‘т а к о й ’, zulk ‘т а к о й ’ 
и  genoemd ‘н а зв а н н ы й ’.

Ч асто тн о сть  л и ч н ы х  и  п р и тяж ател ьн ы х  м есто и м ен и й  п р и б л и зи тел ьн о  
р авн а  в у став ах  на р у сск о м  и  н ем ец ко м  язы ках . В  то  ж е вр ем я  н и д ер л ан д ски е  
д о к у м ен ты  о б н ар у ж и в аю т  н аи м ен ь ш ее  р асп р о стр ан ен и е  к ак  л и ч н ы х  и  п р и т я ­
ж ател ьн ы х  м есто и м ен и й , так  и  и н ы х  слов  с ан аф о р и ч еск о й  ф ункцией .

С л ед у ет  отм ети ть , что  ф у н кц и и , вы п о л н я ем ы е  в р у сск о м  язы к е  л и ч н ы м и  
и  у к азател ьн ы м и  м есто и м ен и ям и , в н ем ец ко м  и  н и д ер л ан д ск о м  язы к ах  так ж е  
о су щ еств л я ю т  и  у к азател ьн ы е  м есто и м ен н ы е  наречи я. Н ап ри м ер :

Zu den Verbindlichkeiten gehoren insbesondere <...> alle Pensionsver- 
pflichtungen <...>. Hierzu gehoren nicht die <...> nach dem 31.12.1951 
vorgenommenen Pensionierungen ‘К  о б язател ьствам  отн о сятся , в ч астн о сти , 
все  о б я зател ьства  п о  п ен си о н н о м у  обесп еч ен и ю . К ним не о тн о сятся  слу ч аи  
в ы х о д а  н а  п ен си ю  п осл е  3 1 .1 2 .1 9 5 1 ’ [У Ф Р Г 1, с. 13]; Rabobank Nederland en 
de daarmee verbonden ondernemingen ‘Б ан к  R ab o b an k  N e d e rlan d  и  связан н ы е 
с ним п р е д п р и я т и я ’ [У К Н , с. 22]. Д ан н ая  о со б ен н о сть  связан а  со с тр у к ту р н о ­
си стем н ы м и  о тл и ч и ям и  ср авн и в аем ы х  язы ков.

Н ар я д у  с ан аф о р и ч еск и м и  к о н стр у к ц и ям и  важ н ы м  м етатек сто в ы м  э л е ­
м ен то м , у п р о щ аю щ и м  о р и ен тац и ю  в тек сте  д о к у м ен та , я в л я ю тся  к ата ф о р и ­
ч ески е  к о н стр у к ц и и , о тсы лаю щ и е ч и тател я  к  н и ж есто ящ и м  эл ем ен там  
текста . И х  ф у н к ц и я  зак л ю ч аю тся  в п о д го то вк е  р ец и п и ен та  к  п о л у ч ен и ю  
н о во й  и н ф о р м ац и и , н апри м ер :

2.1. Банк вправе осуществлять следующие банковские операции: < ...> 
[У РФ 1, с .5]; Fur Mitgliedschaft und Vorsitz in den Ausschussen des Aufsichtsrats 
werden zusatzliche feste jahrliche Vergutungen wie folgt gezahlt: <...> ‘За 
ч л ен ство  и  п р ед сед ател ьство  в к о м и тетах  н аб л ю д ател ьн о го  со вета  д о п о л ­
н и тел ьн ы е  ф и к си р о ван н ы е  еж его д н ы е во зн агр аж д ен и я  вы п л ач и в аю тся  сле­
дующим образом : < . . .> ’ [У Ф Р Г 1, с. 8].

Зачастую  так и е  к о н стр у к ц и и  я в л я ю тся  эл л и п ти ч еск и м и , и  и х  к атаф о р и ­
ч еск и й  п о тен ц и ал  р аск р ы в ается  гр аф и ч еск и  (через д во ето ч и е), н апри м ер :

117. Ректор Университета [выполняет следующие функции]: 
действует от имени Университета <... >; 
организует работу Университета;
утверждает структуру и штатное расписание Университета; 
обеспечивает выполнение Устава Университета <... > [У РБ , с. 31]. 
Э л л и п ти ч еск и е  к атаф о р и ч еск и е  к о н стр у к ц и и  в стр еч аю тся  и  в зар у б еж ­

н ы х  д о к у м ен тах , н апри м ер :
Het lidmaatschap kan door Rabobank Nederland [in de volgende gevallen] 

aan een lid worden opgezegd:
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a) wanneer het lidheeft opgehouden te voldoen aan de vereisten <... >;
b) wanneer redelijkerwijze van Rabobank Nederland niet kan worden gevergd 

het lidmaatschap te laten voortduren.
‘Банк Rabobank Nederland может [в следующих случаях] отказать члену 

в членских правах:
а) если член перестал соответствовать требованиям <...>;
б) если к банку Rabobank Nederland не может быть выдвинуто обосно­

ванное требование продлить членство’ [УКН, с. 6].
В табл. 3 представлены показатели частотности катафорических конст­

рукций в проанализированных группах уставов.

Т а б л и ц а  3

Частотность катафорических конструкций на 1000 слов 
в уставах юридических лиц на разных языках

Г руппа документов
Катафорические конструкции

вербализованные невербализованные
Уставы Беларуси 0,6 3
Уставы России 0,6 2,3
Уставы Г ермании 0,4 1,6
Уставы Нидерландов 0,3 1,7

Таким образом, количество катафорических конструкций обоих видов 
в русскоязычных уставах превышает количество таковых в уставах юри­
дических лиц Германии и Нидерландов. В то же время разрыв в частотности 
вербализованных конструкций меньше, нежели в случае с эллиптическими 
конструкциями. Для уставов на всех языках характерно абсолютное доми­
нирование невербализованных катафорических конструкций.

Основным дискурсивным маркером русскоязычных документов явля­
ется слово следующие и его грамматические формы. Спорадически встреча­
ются также маркеры нижеуказанные; указанные ниже; перечисленные ниже 
и иные. В роли дискурсивных маркеров в немецкоязычных текстах высту­
пают формы глагола folgen ‘следовать’, а именно причастие folgende 
‘следующие’ и оборот wie folgt ‘следующим образом’. В текстах на нидер­
ландском языке маркером катафорических конструкций является причастие 
volgende ‘следующие’. Спорадически представлено родственное слово 
navolgende с тем же значением, наречие hierna ‘в последующем’ и сочетание 
als volgt ‘следующим образом’.

Один из научных подходов рассматривает метатекст как вербальную 
экспликацию по поводу лексической единицы, представляющую собой 
«разнообразный комментарий к выбору слова» [6, с. 40]. К метатекстовым 
элементам относят также синонимические замены, перифразы, сравнения, 
метатекстовый комментарий [7, с. 223] и дефиниции, метатекстовому
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потенциалу которых посвящено, в частности, исследование Е. В. Шиловой, 
рассматривающее определения как особую когнитивно-информационую 
структуру, обладающую метатекстовым потенциалом [8, с. 141].

В контексте вышесказанного в рамках данного исследования к мета­
текстовым элементам отнесены толкования понятий, уточнения, вводы более 
кратких форм слов, а также компонент и/или и его иноязычные аналоги. 
Частотность данных элементов метатекста представлена в табл. 4.

Т а б л и ц а  4

Частотность различных метатекстовых элементов 
в уставах юридических лиц (на 1000 слов)

Г руппа документов Толкования
понятий Уточнения

Вводы
кратких

форм

Компонент
и (или)

Уставы Беларуси 0,4 8 10 2

Уставы России 0,4 9 8 1

Уставы Г ермании 0,2 2 2 0,5
Уставы Нидерландов 0,5 2 2 0,5

Анализ табл. 4 показывает, что распространенность рассеянных по 
тексту устава толкований приблизительно одинакова во всех исследованных 
группах документов, и лишь тексты на немецком языке обнаруживают 
меньшее распространение этого элемента метатекста. Примером такого 
вплетенного в основной текст устава толкования может послужить следу­
ющий фрагмент:

8.3. В составе движимого имущества ВУЗа выделяется особо ценное 
движимое имущество.

Под особо ценным движимым имуществом понимается движимое 
имущество, без которого осуществление ВУЗом своей уставной деятель­
ности будет существенно затруднено. <...> Виды такого имущества 
определяются Учредителем [УРФ2, с. 39].

Следующим метатекстовым элементом являются уточнения употребля­
емых понятий, приводимые в скобках, в роли которых могут выступать 
парафраз, буквенное дублирование чисел, и т.п. Например: экономическая 
несостоятельность (банкротство), de (jaarlijkse) begroting ‘(годовой) бюджет’ 
(нид.), eine feste jahrliche Vergutung („Aufsichtsratsvergutung“)  ‘фиксирован­
ное ежегодное вознаграждение («вознаграждение попечительского совета»)’ 
(нем.). Анализ табл. 4 демонстрирует более высокую частотность подобных 
уточнений в русскоязычных уставах юридических лиц по сравнению с уста­
вами на немецком и нидерландском языках.
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О тд ел ьн о го  у п о м и н ан и я  засл у ж и в аю т  у то ч н ен и я  сло в о у п о тр еб лен и й , 
в в о д ящ и х  вп ер вы е  в т ек с т  д о к у м ен та  более  кр атк у ю  ф о р м у  то го  и л и  и н о го  
п о н яти я , н ап ри м ер : Открытое акционерное общество «Белагропромбанк» 
(далее -  Банк); Jeder Eigentumer oder Miteigentumer <... > (nachfolgend <... > 
,,Eigentumer“ genannt) ‘к аж д ы й  со б ствен н и к  и л и  со вл ад ел ец  < . . . >  (д алее  -  
« со б ств ен н и к » )’ (н ем .) и л и  Bigbank AS (hierna genoemd de Bank) ‘B ig b an k  A S 
(в п о сл ед у ю щ ем  и м ен у ем ы й  Б а н к )’ (нид.). Т абл. 4 п о к азы в ает  более  вы со к у ю  
р асп р о стр ан ен н о сть  д ан н о го  м етатек сто в о го  эл ем ен та  в у став ах  Б ел ар у си  
и  Р о сси и  по  ср авн ен и ю  с ан ал о ги ч н ы м и  д о к у м ен там и  Г ер м ан и и  и  Н и д ер ­
лан дов . С л ед у ет  зам ети ть , что  м ал о у п о тр еб и тел ьн о сть  р ассм атр и в аем о го  
м етатек сто в о го  эл ем ен та  в н и д ер л ан д ск и х  у став ах  ю р и д и ч еск и х  л и ц  м о ж ет  
бы ть о тр аж ен и ем  более  вы со к о й  ч асто тн о сти  о б ы ч н ы х  д еф и н и ц и й , в р е зу л ь ­
тате  к о то р о й  о тп ад ает  н ео б х о д и м о сть  д о п о л н и тел ь н о го  у то ч н ен и я  у п о ­
тр еб л я ем ы х  п он яти й .

К л ю ч ев ы м  д и ск у р си вн ы м  м ар к ер о м  м етатек сто в ы х  у то ч н ен и й , в в о д я ­
щ и х  кр атк у ю  ф о р м у  п о н яти я  в р у сск о язы ч н ы й  текст, в ы сту п ает  слово  далее, 
в р ед к и х  сл у ч аях  у п о тр еб л яется  со четан и е  в дальнейшем. В т ек стах  н а  
н ем ец ко м  язы к е  в р о л и  д и ск у р си вн о го  м ар к ер а  о д и н ако во  ч асто  вы сту п аю т  
со четан и я  nachfolgend ‘в п о с л ед у ю щ е м ’ и  im Folgenden с тем  ж е зн ачен и ем . 
В  у став ах  Н и д ер л ан д о в  р ассм атр и в аем ы й  эл ем ен т  м етатек ста  п р ед ставл ен  
к о н стр у к ц и ям и  hierna te noemen ‘в п о сл ед у ю щ ем  и м е н у е т ся ’, verder te 
noemen ‘д алее  и м е н у е т ся ’, hierna ‘в п о сл ед у ю щ ем ’.

К  п р о ан ал и зи р о в ан н ы м  вы ш е эл ем ен там  м етатек ста  п р и м ы к ает  так ж е  
к о н стр у к ц и я  и (или) и  ее и н о язы ч н ы е  со о тветстви я , с п о м о щ ью  к о то р о й  
автор  о ставл яет  на у см о тр ен и е  р ец и п и ен та  вы б о р  то го  и л и  и н о го  к о м п о н ен та  
д ан н о й  п ары  сою зов , н ап ри м ер : торговля на товарных и (или) финансовых 
рынках; im Aufsichtsrat und/oder seinen Ausschussen ‘в н аб л ю д ател ьн о м  
совете  и/или его  к о м и т ет а х ’ (нем .); interfacultaire onderzoekinstituten en/of 
onderzoekscholen ‘м еж ф ак у л ьтетски е  и ссл ед о вател ьск и е  и н сти ту ты  и/или 
и ссл ед о вател ьск и е  ш к о л ы ’ (нид .). А н ал и з табл . 4 п о к азы вает , что  р а с п р о ­
стр ан ен н о сть  р ассм атр и в аем о го  м етатек сто в о го  эл ем ен та  в р у сск о язы ч н ы х  
д о к у м ен тах  вы ш е, ч ем  в у став ах  ю р и д и ч еск и х  л и ц  Г ер м ан и и  и  Н и д ер л ан д о в , 
х о тя  р азр ы в  не так  су щ еств ен ен , к ак  в ч асто тн о сти  у то ч н яю щ и х  к о н стр у к ­
ций. С л ед у ет  отм ети ть , ч то  в р о л и  д и ск у р си вн о го  м ар к ер а  в р у сск о я зы ч н ы х  
д о к у м ен тах  в ы сту п ает  сою з или, в зяты й  в ско б ки , в то  вр ем я  к ак  в у став ах  
ю р и д и ч еск и х  л и ц  на н ем ец ко м  и  н и д ер л ан д ск о м  я зы к ах  к о м п о н ен ты  и и  или 
р азд ел яю тся  к о со й  чертой .

О тд ел ьн о го  у п о м и н ан и я  засл у ж и в ает  ещ е одн а м етатек сто в ая  чер та , 
не о б н ар у ж ен н ая  в тек стах  у ставо в  на р у сск о м  язы к е  и  связан н ая , о ч еви дн о , 
с п о л и ти к о й  ген д ер н о го  р авн о п р ави я . В  н ек о то р ы х  тек стах  у ставо в  ю р и д и ­
ч еск и х  л и ц  Ф ед ер ати вн о й  Р есп у б л и к и  Г ер м ан и я  акти вн о  и сп о л ь зу ется  
у то ч н ен и е  след у ю щ его  х арактера : der Mitarbeiter oder die Mitarbeiterin 
‘со тр у д н и к  и л и  с о тр у д н и ц а ’; er oder sie; ‘он  и л и  о н а ’ . В  у став ах  ю р и д и ч еск и х

51



лиц на нидерландском языке уточнения рода hij/zij ‘он/она’ также представ­
лены в ряде документов. В отдельных немецкоязычных текстах встречается 
примечание, оговаривающее гендерно-нейтральное употребление наимено­
ваний лиц, например:

Alle Personen- und Funktionsbezeichnungen in der Grundordnung gelten fu r  
Frauen und Manner in gleicher Weise. ‘Все обозначения лиц и должностей 
в уставе имеют равную силу для женщин и мужчин’ [УФРГ2, с. 7].

Отсутствие подобных гендерно-нейтральных выражений в русско­
язычных документах можно объяснить меньшей актуальностью вопроса 
гендерного равноправия в общественно-политической повестке дня Респуб­
лики Беларусь и Российской Федерации.

Вышесказанное позволяет сделать ряд выводов о лингвокультурной 
специфике метатекстовой организации уставов юридических лиц Беларуси, 
России, Германии и Нидерландов. В первую очередь обращает на себя 
внимание большая степень сходства в частотности метатекстовых элементов 
и их дискурсивных маркеров в документах Беларуси и России, составленных 
на русском языке. Среди свойственных русскоязычным уставам и нехарак­
терных для документов на немецком и нидерландском языке черт следует 
выделить более высокую частотность макрореференций, индексальных слов, 
катафорических конструкций, толкований понятий, уточнений и компонента 
и (или). В то же время для документов на немецком и нидерландском языках 
типично большее распространение микрореференций, интенсивное использо­
вание местоименных наречий, частично выполняющих функцию личных место­
имений, а также активное применение гендерно-нейтральных выражений.

Осуществленный анализ дает основание сделать вывод о том, что 
русскоязычные уставы юридических лиц обнаруживают большую частот­
ность метатекстовых элементов разного вида, благодаря чему обеспечивается 
более высокая точность транслирования реципиенту авторского замысла. 
В то же время в уставах на немецком и нидерландском языках активно 
употребляются нехарактерные для русскоязычных документов гендерно­
нейтральные выражения, задача которых состоит в практической реализации 
политики гендерного равноправия.
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